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АНГЛІЗМИ З ФОРМАНТОМ -ИНГ (-ІНГ)  
У МОВІ СОЦІАЛЬНОЇ МЕРЕЖІ «ФЕЙСБУК»

Анотація. Стаття присвячена аналізу англізмів на -инг (-інг), що широко ввійшли в 
сучасний український інформаційний простір. Наше зацікавлення викликали ті з них, що поши-
рені  в українськомовному сегменті соціальної мережі «Фейсбук». 

У новинній стрічці особистої сторінки автора в соціальній мережі «Фейсбук» упродовж 
листопада 2022 року – січня 2023 року виявлено 36 англізмів на -инг (-інг): аквапілінг, банкінг, 
бодибілдинг, ваксинг, детейлінг, інфлюенсинг, кенселінг, коворкінг, кодінг, контурінг, копінг, 
копірайтинг, коучинг, краудфандинг, лізинг, ліфтинг, майнінг, мем-трекінг, мобінг, нетвор-
кінг, пітчинг, профайлінг, рекрутинг, рерайтинг, скрапбукінг, скринінг, сторітелінг, стрет-
чінг, таймінг, таргетинг, тімбілдінг, трейдинг, тренінг, тюторінг, фандрейзинг, фейсбил-
дінг. У результаті семантичного аналізу цих одиниць виокремлено 8 груп англізмів. Найбільшу 
частину становлять слова, що  стосуються розвитку інформаційних технологій, навчання, 
освіти, фінансування, залучення коштів у проєкти (23 одиниці). 

Структурний аналіз англізмів із формантом -инг (-інг) засвідчив, що 12 запозичень 
мають складну будову, тобто в англійській мові вони утворені від двох слів (копірайтинг, 
сторітелінг). Усі інші (23) слова (мобінг, майнінг) прості за будовою.

Окрім структурного й семантичного аналізів, здійснено спробу фонетичного дослі-
дження зафіксованих назв. На його основі зроблено висновок, що, попри милозвучність зву-
ків н і г, у поєднанні один з одним у структурі виявлених одиниць вони не сприяють фоне-
тичній гармонії слова.

Головною причиною збільшення англізмів на -инг (-інг) в українському мовному просторі, 
на думку автора, є чинність закону економії мовної енергії, оскільки не всі українські однослівні 
відповідники окреслюють повну семантику цих слів. Існує потреба в уніфікації правопису цих 
запозичень, укладенні нових словників та в пошуку українських відповідників задля збереження 
національної ідентичності українського тексту.

Ключові слова: англізм, формант -инг (-інг), соціальна мережа  «Фейсбук».
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ANGLICISMS WITH - ING FORMANT  
IN THE UKRAINIAN TEXTS IN FACEBOOK

Summary. The goal of the research is to make analysis of Anglicisms with -инг (-інг) (English 
-ing) formant found during the period from November 2022 to January 2023 in the Ukrainian segment 
of Facebook. 

The research confirms that the suffix -инг (-інг) (English -ing) in English is added to denote 
a process, an action. This formant is used to form new words from verbs. During the period from 
November 2022 to January 2023, in the news line of the author’s personal Facebook account, 
36 Anglicisms ending in -инг (-інг) (English -ing) were recorded, particularly аквапілінг (Eng. 
aquapeeling), банкінг (Eng. banking), бодибілдинг (Eng. bodybuilding), ваксинг (Eng. waxing), 
детейлінг (Eng. detailing), інфлюенсинг (Eng. influencing), кенселінг (Eng. cancelling), коворкінг 
(Eng. coworking), кодінг (Eng. coding), контурінг (Eng. contouring), копінг (Eng. copying), 
копірайтинг (Eng. copywriting), коучинг (Eng. coaching), краудфандинг (Eng. crowdfunding), 
лізинг (Eng. leasing), ліфтинг (Eng. lifting), майнінг (Eng. mining), мем-трекінг (Eng. meme-
tracking),  мобінг (Eng. mobbing), нетворкінг (Eng. networking), пітчинг (Eng. pitching), 
профайлінг (Eng. profiling), рекрутинг (Eng. recruiting), рерайтинг (Eng. rewriting), скрапбукінг 
(Eng. scrapbooking), скринінг (Eng. storytelling), стретчінг (Eng. stretching), таймінг (Eng. 
timing), таргетинг (Eng. targeting), тімбілдінг (Eng. team building), трейдинг (Eng. trading), 
тренінг (Eng. training), тюторінг (Eng. tutoring), фандрейзинг (Eng. fund-raising), фейсбилдінг 
(Eng. face-building). The semantic analysis of the units was done to distinguish 8 groups of Anglicisms. 
The largest group is made by the words related with information technologies, training, education, 
finance, project funding (23 units). 

The structural analysis of Anglicisms ending in -инг (-інг) (English -ing) confirms that 12 
borrowings are of complex composition, i.e. in English they are formed by two words (копірайтинг, 
сторітелінг) (Eng. copywriting, storytelling). The others (23) words (мобінг, майнінг) (Eng. 
mobbing, mining) are characterized by simple composition. 

The contextual analysis proves that the words with -инг (-інг) (English -ing) ending violate the 
general lexeme harmony in the linguistic flow because they are mostly used in the stream of originally 
Ukrainian words, which are not typically characterized by the combination of н and г in the word 
ending. 

The author of the work considers that the reason for the appearance of a growing number of 
Anglicisms with -инг (-інг) (English -ing) ending in the Ukrainian linguistic environment is determined 
by the linguistic principle of least effort because not all Ukrainian one-word equivalents represent the 
complete semantics of those words. 

Key words: Anglicism, -инг (-інг) (English -ing) formant, Facebook.

Постановка проблеми. Сьогодніш-
ній українськомовний простір насичений 
новими запозиченнями й новотворами, 
оскільки відображає нові суспільні процеси, 
явища й проблеми України та світу. Мова 
соціальних мереж поглинає та окреслює 
вподобання, смаки, традиції їхніх користу-
вачів. У ній відчутне значне збільшення слів 
англомовного походження. Це спричинено 
багатьма чинниками. Англійська є мовою 
міжкультурної комунікації. В українській 
мові виникли умови для великої кількості 
нових запозичень. Причому запозиченнями 

стають не лише слова, але й частини слів – 
морфеми. 

Увагу автора дослідження привернули 
англізми з формантом -инг (-інг), що все 
частіше трапляються в мові соціальної мережі 
«Фейсбук». Якщо деякі з них стали вже звич-
ними, то семантику багатьох поширених 
сьогодні лексем на -инг (-інг) знає не кожен. 
Слова-запозичення цієї словотвірної моделі 
потребують глибоких досліджень та внесення 
їхніх значень у словники.

Актуальність дослідження зумовлена 
потребою поповнити наявні українськомовні 
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лексикографічні джерела неологізмами, іншо-
мовними словами, що функціонують у мові 
засобів масової інформації та соціальних 
мереж. Існує нагальна потреба не лише у фік-
сації цих лексем, але й у пошуку таких україн-
ськомовних відповідників, що повністю відо-
бражають їхню семантику. Сьогодні важливо 
зберегти національну ідентичність нашої мови.

Аналіз останніх досліджень і публіка-
цій. Англізми неодноразово були об’єктом нау-
кових досліджень. В україністиці наявні праці 
про причини й наслідки запозичень, доціль-
ність їхнього вживання, пошук українських 
відповідників, про проблеми адаптації запози-
чень тощо. Так, О. Стишов (2018) у своїй тео-
ретичній розвідці ґрунтовно, на нашу думку, 
виокремив причини нових запозичень в укра-
їнській мові. До екстралінгвальних автор зара-
хував такі: посилення глобалізації в умовах 
переходу до інформаційного суспільства; 
європейський шлях розвитку України, акти-
візація співпраці зі світовим співтовариством; 
підвищення рівня оволодіння англійською; 
естетичні смаки українців; потужний вплив 
інтернет-телефонії; посилення діяльності 
іноземних фірм, релігійних організацій; зна-
чний вплив реклами з іншомовними словами; 
пожвавлення міграції населення як в Україні, 
так і світі тощо. До інтралінгвальних чинни-
ків належать: системність мови; тенденція до 
інтеграції елементів мови; номінативна безви-
хідь або внутрішньомовна потреба в називанні 
нової реалії і відсутність відповідного поняття 
в базі мови-реципієнта; принцип економії мов-
ної енергії тощо (Стишов, 2018, с. 68). 

Слушними, на наше переконання, 
є думки І. Фаріон (2020) про засилля невмо-
тивованих англізмів в українській мові, яке 
отримало назву англоварваризація. Європей-
ський вектор розвитку України після Рево-
люції Гідности запустив процес англіїзації 
в українській мові. І. Фаріон, аналізуючи 
низку запозичень, доводить, що майже всі 
вони мають гарні українські відповідники, 
тому не є доцільними. На думку З. Й. Куньч 
(2022), «сьогодні англомовний наступ заполо-
нив не лише науковий стиль української мови, 
а й академічне красномовство, та й розмовну 
сферу саме через психологічну слабкість 
носіїв української мови та відсутність систем-
ної державної мовної політики» (с. 178).

Слова з формантом -инг (-інг) станов-
лять помітну групу серед запозичень з англій-
ської. Спочатку формант -инг сприймали лише 
як частину англійських слів, що закінчувалися 
на  -ing. Зі збільшенням кількості запозичень 
та їхньою адаптацією до нових умов функці-
ювання цей формант став вичленовуватися 
в українській мові як суфікс (Тур, 2019, c. 46). 
Етимологічно формант -инг (-інг) пов’язаний 
з протогерманським  *-inga-, *-unga-, *-ingō, 
*-ungō, утвореним від протоіндоєвропейського 
*-enkw (Словотвір, 2023). Суфікс -інг в англій-
ській мові утворює іменники від дієслівних 
основ (Царук, 2021, c. 110). Його наявність може 
вказувати на: дію, результат дії, процес, матеріал 
(Царук, 2021, с. 107). Доволі ґрунтовним дослі-
дженням неологізмів на -инг (-інг) в українській 
мові є стаття І. Мариненко (2017), присвячена 
аналізові тематичного розмаїття та питань коди-
фікації слів цієї моделі (c. 53). К. Ладоня (2021), 
авторка кандидатської дисертації на тему неоло-
гізмів в українськомовному сегменті фейсбука, 
порушила проблему проникнення англізмів 
в українську мову (с. 114–115). Але серед при-
кладів аналізу виявляємо лише поодинокі слова 
з формантом -инг (-інг).

Правописним проблемам запозичень 
присвячена праця Ю. Молоткіної (2017). 
Виникають, каже авторка, суперечності під 
час редагування слів з англійським закінчен-
ням -ing, дві останні літери якого передають 
на письмі задньоязиковий носовий сонант [η], 
що є типовим англійським звуком. В укра-
їнській мові йому відповідають сполучення 
двох звуків, кожен із яких відбиває диферен-
ційні ознаки англійської фонеми – носовий 
[н] і задньоязиковий [ґ]. Тож задля якомога 
точнішої передачі звучання слова, вказує 
Ю. Молоткіна, маємо вживати літеру ґ у словах 
із цим закінченням (c. 121). За чинним право-
писом української мови, g в загальних назвах 
потрібно передавати через г. Лише в давніших 
запозиченнях потрібно писати ґ (Мазніченко, 
Македон, Шарабанова, 2019, с. 124). 

Зазначені дослідження відображають 
лише  частину всіх наявних наукових праць, 
присвячених темі запозичень в українській 
мові. Нез’ясованими є причини та доцільність 
уживання англійських похідних із формантом 
-инг (-інг) у мові соціальних мереж, зокрема 
в текстах мережі «Фейсбук».
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Мета цього дослідження – здійснити 
комплексний аналіз англізмів із формантом 
-инг (-інг), зафіксованих в українськомовному 
сегменті соціальної мережі «Фейсбук» з листо-
пада 2022 року по січень 2023-го включно. 
Відповідно до мети виокремлено завдання: 
1) зафіксувати зазначені лексеми; 2) проана-
лізувати семантику, структуру, статистику, 
доцільність та причини вживання англізмів 
із формантом -инг (-інг); 3) з’ясувати жанрові 
особливості текстів, у яких вжито аналізовані  
слова.

Виклад основного матеріалу. За тема-
тико-семантичним чинником серед зафіксова-
них лексем з формантом -инг (-інг) виокрем-
люємо слова, що стосуються таких сфер: 

1)	ІТ-програмування, комп’ютерні, 
інформаційні технологій:

інфлюенсинг1 (від англ. influencer – 
вплив) – спілкування з людьми з метою впливу 
на суспільну думку через соціальні мережі: Як 
думаєте, чому управління змінами, інфлюен-
синг та сторітелінг – дуже потрібні компе-
тенції у 2023 році? (27.01.2023); кодінг (від 
англ. сoding – кодування) – процес написання 
коду  (Словник тестувальника): Безкоштовне 
навчання ІТ без кодінгу (10.01.2023); копірай-
тинг (від англ. copywriting, від copy – руко-
пис і write – писати) – написання рекламних, 
презентаційних чи пропагандистських тек-
стів (Тлумачний словник іншомовних слів, 
2001-2023): Копірайтинг для сайтів, блогів, 
соціальних мереж (14.01.2023); мем-трекінг 
(від англ. tracking – відстеження) – визначення 
розташування рухомого об’єкта за допомогою 
відеокамери (Словотвір, 2023): Досліджу-
ючи нові медіа, належить розробляти нові 
рамки аналізу та інструменти дослідження 
(як-от контент-аналіз, мем-трекінг, аналіз 
тональності тексту, патерни посилань, візу-
алізація даних... (05.01.2023); рерайтинг (від 
англ. to rewrite – переписувати) – перепису-
вання тексту шляхом зміни форми тексту при 
збереженні його змісту (Тлумачний словник 
іншомовних слів, 2001-2023): Хто бажає 
працювати віддалено? Переклад текстів, 
копірайтинг, рерайтинг (29.01.2023); скри-
нінг (від англ. screening – відбір, сортування) – 
перевірка на наявність певних ознак великого 

1	  Правопис лексем подаємо так, як було в прикладі тексто-
вого повідомлення фейсбука.

числа об’єктів з метою вибору меншої групи 
(Словотвір, 2023): Матусі, у кого при першому 
скринінгу були погані показники? (07.12.2022); 
сторітеллінг (від англ. Storry telling – розпо-
відання історій) – створення історій, що захо-
плюють (Словотвір, 2023): Сторітеллінг. 
Історія – це не про великі вибірки, а про один 
об’єкт (22.11.2022); таймінг (тайминґ) (від 
англ. timing – вибір часу) – часова затримка 
сигналу (Словотвір, 2023); найсприятливі-
ший момент для купівлі або продажу акцій на 
біржі. 2. Процес розподілу субтитрів за часом, 
тобто співвіднесення перекладеного тексту 
з репліками персонажа (Словник української 
мови, 2005-2023): Таймінг: 0:00 Тези, 1:54 
Наступ росії, 8:48 Про рекордні темпи мобі-
лізації в Україні... (7.01.2023); таргетинг (від 
англ. target – ціль) – рекламний механізм, що 
дозволяє виокремити з усієї авдиторії лише 
цільову (Словотвір, 2023): Таргетинг з нуля. 
Курс, після якого зможеш продати що зав-
годно"(02.01.2023).

2)	фінансування, залучення коштів, 
підприємницька діяльність:

банкінг (від англ. banking – банківське 
обслуговування) – один із видів дистанцій-
ного банківського обслуговування, засо-
бами якого доступ до рахунків та операцій 
за рахунками забезпечується в будь-який час 
та з будь-якого комп’ютера через Інтернет: 
Всі соціальні мережі, пошукові платформи, 
банкінг контролюється штучним інтелек-
том (31.01.2023); краудфандинг (від англ. 
crowdfunding, сrowd – натовп, funding – фінан-
сування) – колективне співробітництво людей, 
які добровільно об’єднують свої фінансові 
або інші ресурси для підтримки інших людей 
або організацій (Тлумачний словник іншо-
мовних слів, 2001-2023): Проектний менедж-
мент, як і краудфандинг, неможливо осво-
їти без практики (30.01.2023); лізинг (англ. 
leasing – оренда, майновий найм) – підпри-
ємницька діяльність, спрямована на інвес-
тування власних чи залучених фінансових 
коштів, яка полягає в наданні лізинґодавцем 
у виключне користування на визначений строк 
лізинґоодержувачу майна (Словотвір, 2023): 
Скажіть, чи хтось знає адресу у м. Львові, 
де подають документи по програмі лізингу? 
(24.01.2022); майнінг (від англ. mine − видо-
бувати з надр) – вживають стосовно криптова-
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лют. Означає використання обчислювальних 
потужностей для виробництва додаткових 
одиниць криптовалюти (Словотвір, 2023): 
Майнінг, блокчейн, токен NFT, хеш-функція, 
proof-of-work та proof-of-stake – ці поняття 
зовсім  не лякають прокурорів, які здійсню-
ють процесуальне керівництво у криміналь-
них провадженнях у сфері криптовалют 
(14.12.2022); пітчинг (від англ. pitch – вистав-
ляти на продаж) – презентація кінопроекту 
задля пошуку інвесторів, які готові його опла-
тити (Словотвір, 2023): Днями ми з Фонд «Про-
фесійний розвиток Харкова провели пітчинг 
проєктів команд... (08.11.2022); трейдинг 
(від англ. trade – торгувати, торгівля) – трей-
динг (біржі) полягає у покупці пакетів акцій, 
валюти та інших активів за однією ціною та 
перепродаж їх за іншою, вищою. Унаслідок 
різниці цін трейдер збагачується (Словотвір, 
2023): Навчимо трейдингу на безкоштовному 
курсі «Основи трейдингу» (18.12.2022); фан-
дрейзинг (від англ. fundraising, від fund – фонд 
та raising – підняття) – пошук ресурсів для 
реалізації або підтримки проектів або органі-
зацій (Тлумачний словник іншомовних слів, 
2001-2023): Експертний інтенсив для почат-
ківців «Фандрейзинг. Управління благодій-
ними фондами» (29.12.2022; 11.12.2022).

3)	освіта, навчання, робота, професій-
ний розвиток:

коворкінг (коворкінґ) (від англ. coworking – 
спільний офіс) – місце, де можна орендувати 
робоче місце (стіл і крісло) з набором необ-
хідних для кожного офісного працівника 
речей (Словотвір, 2023): Шукаєте кращий 
коворкінг у Львові з потужним генератором 
та швидкісним безперебійним інтернетом? 
(16.01.2023); коучинг (від англ. coaching – тре-
нерство) – інструмент особистісного й профе-
сійного розвитку, формування якого почалося 
в 70-х роках XX століття, наставництво, вчи-
телювання (Словотвір, 2023): Розкрийте свій 
внутрішній потенціал за допомогою коучингу 
(24.01.2023). На нашу думку, можна вживати 
українське слово «наставництво»; нетворкінг 
(від англ. net – мережа, work – робота) – спіл-
кування з метою налагодження зв’язків та 
напрацювання нових корисних контактів (Сло-
вотвір, 2023); встановлення ділових контактів: 
Нетворкінг – що  це: модне слово чи жит-
тєва необхідність (04.12.2022); рекрутинг 

(від англ. recruiting, від фр. recruit – набирати, 
вербувати) – спочатку про солдатів, яких вер-
бували в королівську армію. Підбір персоналу 
у штат компанії або під замовлення клієнта 
у випадку рекрутингового агентства (Сло-
вотвір, 2023): Рекомендуємо безкоштовний 
курс з рекрутингу для українок  (30.01.2023); 
тімбілдінг (тімбілдинґ) (від англ. team 
building – побудова команди) – широкий діапа-
зон дій для створення і підвищення ефектив-
ності роботи команди, колективу (Словотвір, 
2023) (03.12.2022); тренінг (від англ. to train – 
навчатися, тренувати) – тренування, а також 
спеціальний тренувальний режим (Словник 
української мови, 2005-23): Тренінг професій-
них грантрайтерів (30.11.2022); тюторінг 
(від англ. tutor – наставник, особа, що веде 
індивідуальні заняття з учнями за спеціаль-
ними освітніми програми; репетитор, настав-
ник) – метод індивідуальної турботи про 
підопічного, що базується на взаєминах «май-
стер-учень» (Тлумачний словник іншомовних 
слів, 2001-23): Метод тюторінгу в сучасній 
академічній дидактиці (26.12.2022).

4)	косметологія:
аквапілінг (від англ. peel – знімати шкіру, 

сильно шкребти) – видалення верхнього шару 
ороговілої шкіри: На щастя, є перевірене 
ефективне рішення – комплексні процедури 
аквапілінг (28.01.2023); ваксинг (від англ. 
waxing – депіляція воском) – воскова епіля-
ція: Навіщо витрачати кошти на ваксинг 
та бровіста (16.01.2023); контурінг (англ. 
contouring, від contour – контур) – техніка 
макіяжу, що дозволяє скорегувати рельєф 
обличчя за рахунок нашаровування темних 
та світлих тональних засобів: Контрастні та 
яскраві бліки+зона контурінга (29.01.2023); 
ліфтинг (англ. lifting – підйом) – підтягування 
шкіри: Інноваційні корейські патчі з омолод-
жуючим ефектом! Розгладжують рельєф, 
надають ліфтинг-ефекту (28.01.2023).

5)	спорт:
бодибілдинг (від англ. body – тіло та 

building – будування) – вид спорту, основу 
якого становить система фізичних вправ, що 
використовує спортсмен для розвитку муску-
латури тіла (Дзюба, Жуковський, Желез-
няк, 2004): Пілатес, йога чи бодибілдинг 
(16.12.2022); стретчінг (від англ. stretching – 
розтягування) – комплекс вправ для розвитку 

АНГЛІЗМИ З ФОРМАНТОМ -ИНГ (-ІНГ) У МОВІ СОЦІАЛЬНОЇ МЕРЕЖІ «ФЕЙСБУК»
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гнучкості тіла (Тлумачний словник іншомов-
них слів, 2001-23): Ранковий стретчінг для 
дорослих (14.12.2022);  фейсбилдинг (від англ. 
facebuilding – будування обличчя) – фітнес 
для обличчя: Фейсбилдинг. Закритий клуб від 
сертифікованого тренера по фейсфітнесу 
Світлани Реверук (30.01.2023).

6)	психологія:
копінг (від англ. coping – долати) – психо-

логічна стратегія долання стресової ситуації: 
Вебінар дасть можливість теоретично більш 
ширше дізнатись про:... стратегії поведінки 
(копінг) у стресовій ситуації (24.01.2023); про-
файлінг (від  англ. profile – профіль) – сукуп-
ність психологічних методів та методик оцінки 
і прогнозування поведінки людини на основі 
аналізу найбільш інформативних характерис-
тик зовнішності, невербальної та вербальної 
поведінки (Словотвір, 2023): Сучасні дослі-
дження поведінкових індикаторів обману – 
Академія Профайлінгу (16.01.2023); скрапбу-
кінг, скрепбукінг (від англ. scrapbooking, від 
scrapbook: scrap – вирізка, book – книга) – 
метод збереження спогадів за допомогою ство-
рення книги-пам’яті на основі старих фото-
графій та інших артефактів (Словотвір, 2023): 
Скрапбукінг, скрепбукінг – вид рукодільного 
мистецтва, що полягає у виготовленні та 
оформленні сімейних або особистих фото-
альбомів (16.12.2022).

7)	публічна оцінка, засудження:
кенселінг (від англ. сancel culture, або 

кенселінг) – публічне засудження зірок за 
будь-який некоректний, на думку соціуму, 
вчинок. Це може бути як фраза зі свіжого 
інтерв’ю, так і ролик на YouTube п’ятирічної 
давнини («Прийоми проти Лому...», 2021): 
Складові розвитку наукової кар’єри: ...комуні-
кація, networking+academic counseling+career 
management (21.11.2022); мобінг (від англ. 
mob – юрба) – цькування або емоційне насиль-
ство групою осіб з метою примусу індивіда до 
певних дій (Тлумачний словник іншомовних 
слів, 2001-23): Мобінг у шкільному колективі: 
Як діяти та скільки агресор заплатить за 
свавілля (13.01.2023).

8)	обслуговування автотранспорту:
детейлінг (від  англ. detailing – очи-

щення) – усунення потертостей і подря-
пин на кузові автомобіля (Словотвір, 2023): 
Нанокераміка на кузов Volvo. Київ. Детей-

лінг AQUATORIA. Нанокераміка – найкращий 
захисний засіб нового покоління (13.01.2023).

Найбільшу частину англізмів станов-
лять слова, пов’язані з: ІТ-програмуванням,  
комп’ютерними та інформаційними техно-
логіями (9 одиниць), освітою, навчанням, 
розвитком особистості (7 лексем), фінан-
суванням, залученням коштів, підприєм-
ницькою діяльністю (7 слів), косметологією  
(4 англізми),  психологічними методиками (3), 
спортом (3), публічним засудженням (2 слова) 
та обслуговуванням автотранспорту (1 слово). 
Вважаємо, що найвищу кількість запозичень 
на -инг (-інг) демонструють три перші тема-
тичні групи пов’язані з тими галузями, що 
відображають сучасні суспільні потреби та 
інформаційний розвиток. Проаналізувавши 
лексичні значення цих одиниць, робимо 
висновок, що інколи важко дібрати до них 
український однослівний відповідник, який 
би повністю відображав значення цих слів.

За структурою зафіксовані запозичені 
лексеми з формантом -инг (-інг) поділяємо на 
прості та складні. Прості слова мають один 
корінь як в англійській мові, так і в україн-
ській: копінг, мобінг, пітчинг тощо. Вони ста-
новлять  більшість. Дванадцять із виявлених 
слів є двокореневими в англійській мові: аква-
пілінг, бодибілдинг, фейсбилдінг, коворкінг, 
копірайтинг, краудфандинг,  мем-трекінг, 
нетворкінг, сторітелінг, скрапбукінг, тім-
білдинг, фандрейзинг. Причому одна лексема 
коворкінг утворена в англійській мові шляхом 
скорочення першого слова й додаванням його 
до цілого другого: від collaboration і working – 
‘спільна робота’.

Контекстуальний аналіз англізмів з фор-
мантом -инг (-інг) у новинній стрічці автора 
сторінки в мережі «Фейсбук» свідчить, що 
найбільше англізмів цієї моделі зафіксовано 
в рекламних оголошеннях – 18 одиниць. Це 
оголошення про курси розвитку, підвищення 
кваліфікації, навчання в умовах дистанцій-
ного формату, роботу, пошук робочого місця 
в умовах війни та відімкнення електроенергії, 
пропозицію роботи, пов’язаної зі створенням 
тексту тощо. Виявлено також поодинокі при-
клади англізмів у статтях, у групах та в особи-
стих профілях користувачів. 

Аналізуючи зібраний ілюстративний 
матеріал з англізмами на -инг (-інг) за фонетич-
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ним критерієм, зауважуємо певну дисгармо-
нію. Адже сполучення носового і задньоязи-
кового звуків (що передає звучання кінцевого 
англійського звука) не властиве українській 
мові й порушує природність звучання речень 
українською: Розкрийте свій внутрішній 
потенціал за допомогою коучингу; Всі соці-
альні мережі, пошукові платформи, банкінг 
контролюється штучним інтелектом. Усі 
виявлені приклади на -инг (-інг) закінчуються 
на горловий г (а не задньоязиковий ґ). Слов-
ники, використані для пояснення значень цих 
слів, містили один або два варіанти. Сполу-
чення звуків нг містять деякі слова, які вже 
є в українській мові: шланг, акваланг, манго, 
фламінго, цинга тощо. Але вони теж є запо-
зиченими з англійської або через посередниц-
тво англійської з португальської та латинської 
мов. Аналізуючи ці два звуки української мови 
окремо, бачимо, що самі собою вони спри-
яють милозвучності відповідно до законів 
української. Звук н ще давні греки називали 
плинним (Kawada, 2004, 49–63). Він належить 
до сонорних, наявність яких у слові сприяє 
евфонії мовлення. Гортанний звук г нале-
жить до дзвінких, наявність яких у слові теж 
є одним із параметрів милозвучності україн-
ської мови. Він може символізувати різне. 
Наприклад, у поєднанні зі звуком р може 
відтворювати гуркіт, гам, битву, а сам собою 
може мати просто звуконаслідувальний харак-
тер, бути сумирним і лагідним (Качуровський, 
1984, с. 169). Однак поєднання нг напри-
кінці слів англійського походження додають 
незвичності тексту. Окрім того, такі англізми 
в зафіксованих контекстах розташовані пере-
важно серед українських слів. Вони інколи 

мають однослівні українські відповідники 
(пітчинг – самопрезентація, коучинг – настав-
ництво, тьюторинг – наставництво, репети-
торство, індивідуальні заняття), але частіше 
потребують додаткових пояснень (коворкінг – 
спільне робоче місце, копінг – методики подо-
лання стресу тощо). 

Висновки та перспективи подальших  
досліджень. У новинній стрічці особистої 
сторінки автора в соціальній мережі «Фей-
сбук» упродовж листопада 2022 року – січня 
2023 року виявлено 36 англізмів на -инг (-інг). 
Суфікс -инг (-інг) в англійській мові означає 
процес, дію. В українській мові ці запози-
чення  також означають процес та опредме-
чену дію. У результаті семантичного аналізу 
цих одиниць виокремлено 8 груп англізмів. 
Найбільшу становлять слова, що стосу-
ються розвитку інформаційних технологій, 
навчання, освіти,  фінансування, залучення 
коштів у проєкти (23 одиниці). У результаті 
структурного аналізу виявлено, що 12 запози-
чень мають складну будову. Решта (24 слова) 
є простими за будовою.

Існують розбіжності в правописному 
оформленні цих слів. По-перше, не завжди 
дотримано правила дев’ятки (написання -и 
після д, т, з, с, ц, ч, ш, ж, р): тімбілдінг, кон-
турінг, стретчінг тощо. По-друге, тривають 
дискусії щодо написання кінцевого г чи ґ. 

Подальших досліджень потребують слова 
цієї словотвірної моделі, що функціонують 
у мові засобів масової інформації різних типів, 
а також у мові соціальних мереж. Зокрема, 
потрібно уніфікувати їхній правопис, укласти 
або доповнити наявні словники, подавши чіткі 
пояснення, визначення та ілюстрації. 
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